
ARTILLERIA

lució semàntica i formal, i aquestes dades filològiques: 
FEW  i, 148; Gamillscheg, ZRPb. xliii, 537; Spitzer, 
Bull. Ling. vi, 231ss., rectificat en MLN luí, 126.

Deriv.: Artiller [S. xiv, supra, i 1530, AlcM]: 
«Johan Gonzales --- de Bèrnia, artiller del dit cas­
tell», en un doc. de c. 1573, que llegeixo a l’arxiu 
municipal de Benissa. Artillar [1524, supra]; arti- 
llament.

1 Desplanque, Invertí aire des Archives de Thuir, 
56. — 2 JMEscudero de la Peña, Museo Esp. de 
Antigüedades II, 532, i V <icen te>  V <ignau>  
RABM, 1874, 111, no deuen estar segurs de quin 
rei es tracta, ni de quin lloc, però en tot cas consta 
la Corona d ’Aragó. — 3 BolHistGeogr. Bajo Ar. m , 
116. — 4 En castellà el primer llibre sobre artilleria 
és el de Diego de Alaba y Viamont, «El Perfecto 
Capitán, instruido en la nueva ciencia de la Artille­
ría», Madrid 1590, amplificació d’un tractat del ve­
necià N. Tartaglia de 1544. Ja abans d ’aquell, Luis 
Collado havia publicat un tractat d’artilleria, si bé 
en italià; després én publicà a Milà el 1592 la tra­
ducció castellana La Viatica Manual de Artillería.

Artimanya, V. art

ARTIMÓ, ‘vela de mitjana, situada cap a popa’, 
del 11. artemo, -ONis, i aquest del gr. ánzé/acov, -ovoç 
id. □  1.a doc.: c. 1330, Muntaner (cap. 196, Casac. 
vi, 13):

En Boca de Far «ell pensà d’entrar ab los artimons 
bords, que havi’ aferrats» (enmig d’un gran fortunal). 
També ja en un doc. mallorquí de 1352: «artimó de 
xxx vesos; vela borda de iii vesos; vela migana de xxi 
ves» (Rubió, Diplomatari de l’Or. Cat., 268); AlcM  en 
dona dos testimonis catalans de 1354 i un de 1433. 
Ja aquesta doc. antiga tan copiosa provaria que és in­
fundada la tesi d ’una transmissió genovesa, sostingu­
da per Vidos (Storia, 217) i Terlingen (252) i accepta­
da per AlcM, amb el pretext que el canvi fonètic E 
en i s’explica en italià però no en les altres llengües 
romàniques, car el mateix canvi veiem en timó (de 
Tarada, de la ñau) provinent del 11. temo: és ciar que 
aquest mot de sentit més essencial en Tidioma va de­
terminar la forma de l’altre mot, menys important. 
La remota antiguitat del mot a la nostra Península es 
remunta fins abans de l’arabització del Migdia: el 
moro valencià Abendjobair (f  1214) ja usa el mossara- 
bisme ’ardemún. Modernament no Tusen els pesca­
dors del Maresme (desconegut a St. Pol, 1930).

Artista, artístic, V. art Artitzar, -at, V. art Artó, 
V. art m. (ART)

Artola, és desencaminat voler fer venir aquest nom 
d’un nom de persona «germànic» Artold, forma tar­
dana de artald >  Artau: no sols perquè és una for­
ma dialectal i tardana sinó perquè un cognom i topò­
nim, només valencià i andalús, com aquest, ha de 
tenir un origen mossàrab inconciliable amb tal proce­
dència.

Artoide, V. àrtic

ARTRÍTIC, pres del 11. arthriticus i aquest del grec 
òqOqitixóç ‘relatiu a les articulacions’, ‘poagrós, go- 
tós’, derivat de òqOqïtiç ‘gota’, i aquest de agOpov 
‘articulació. □  l .a doc.: artètic, JRoig, a. 1460.

Deriv.: Artètica ‘gota’, S. xv, AlcM; 1640, DTo.; 
Belv. Artrític, 1839, Lab. (que encara li prefereix 
artètic). Artritis (1868, SLitCosta; no encara Belv., 
Lab. 1839); artritisme. Artròdia [Lab. 1839]. Ar­
trosi.

Artràlgia [1868, SLitCosta']. Artrectomia. Artrolo- 
gia. Artropatia. Artròmer [-ornerai, 1868, SLitCosta]. 
Artropleura. Artròpodes. De la mateixa arrel que 
àpdpov es deriva el gr. apzàu> i ouvapzàco ‘jo lligo, 
junyeixo’, d’on el negatiu àovvàpzqzoç, del qual s’ha 
pres asinartet.

ÀRUM, pres del 11. arum, i aquest del gr. àpov 
id. □  l .a doc.: 1868, SLitCosta.

Deriv.: Aràcies.

ARÜSPEX, pres del 11. haruspex, -picis, ‘que exa­
mina les entranyes’, compost del 11. arcaic specere 
(11. spectare) ‘esguardar, mirar’ i un mot indoeuropeu, 
perdut en llatí, que significava ‘entranya’. □  l .a doc.: 
haruspice, 1695, Lacav.

Arutxa, V. burilla, aburar (ABRUSAR ) Arvella,
arvellola, V. erbs

ARVENSE, pres del 11. arvensis id., derivat del llatí 
arvum ‘camp conreat’. D  1 “ doc.: 1859, Lab.

No existeix el mot arvenc ‘silvestre, esquerp’ que va 
usar una vegada J. Ma. de Sagarra, Comte Arnau, 
286, per manca d’una rima amb negrenc; es tracta 
d ’una invenció del poeta, que no hauria de ser imita­
da: sigui prestant oïda a gent que criticava els diccs. 
catalans perquè usaven el mot arvense (com si el sufix 
-ense en llatinismes tècnics o històrics fos cosa ne­
fanda), sigui perquè l’autor, mogut per influències fa­
miliars, prestà atenció especial al vocabulari dels na­
turalistes, i havent-se-li suggerit, o havent suggerit elí 
mateix, aquesta mal orientada catalanització, un dia, 
forçat per escassedats de rimaire, se’n serví fins i tot 
en un sentit figurat. •

Cpt.: Arvicola [1868, SLitCosta]; arvicultura (id.).

Arxer, arxet, V. arc

ARXI-, prefix pres del b. 11. archi-, i aquest del grec 
âgxi- que s’havia extret del verb dp^cu ‘mano, jo sóc 
cap’; popularitzat gràcies a mots com arxipreste o ar­
xiduc, s’hi han format després derivats nous de força 
superlativa o que expressen preeminència o superiori­
tat, com arxi-milionari o arxi-ridícul, que no s’enu­
meraran. Arxicanceller [1868, SLitCosta], Arxicon- 
fraria [1803, Belv.]. Arxiduc [1640, DTo.; documen­
tat pertot en els Ss. xvn i següents com a títol dels 
prínceps austríacs]; arxiduquessa [1640], arxiducat 
[1803], arxiducal [1839, Lab., però tots ells es tro­
ben molt abans en els escrits al·ludits], Arxipreste
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